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Till  de pensionsanstalter som bedriver verk- 

s a m h e  t i enlighet med arbe tspens ionslagarna 

Be t r .  : ändring 2v den nordiska kon- 
ventionen orn Social tryzgliel- 

Republikens Przs ident  har den 27 f eb rua r i  1970 utfärdat förcirdning c~rn  

bringande i kraf t  av överanskommelcen 3r-n ändring av konvzntionm rnellan de 

nordiska lznderna om Social t rygghet  och ett dzr t i l l  a s l u t e t  p r n t c k d l  (206/70) 

Zvensom samrna dzg  förordning om undantag f r ån  v issa  l aga r ,  förorsakade  av en 

ändring av konventimen rnellan de nordiska lande rna  3m Social trygghet (2O5/70). 

Ordalydelsen i des sa  förordningar och i de Yndrade bestXmmelserna i sacial-  

t rygghets  konventionen f r amgår 2v medföl jande bilago r * 

Genom de c s a  Yndringar har i den nordiska trygghetskonventionen in- 

för tc  bestzmmelscr rörande t i l 1 2  g g s p e II 5 i 3 n .  Med tillxggspension förståc 

enligt ar t ikel  5 f ö r s t a  stycket “sadan allrnxn pencion com bcräknac på grundval 

av förvarvs inkomst  e l le r  avgi f t” .  I Finland bör  hYrmed förstås alla lagstadgade 

orbetspensioner ,  bland annat pensionerna enligl A P L ,  KhPL, LFöPL och FÖPL. 

Aven reg ic t r e rade  tillä.ggsförrnåner enligt A P L ,  

tac såsorn i konventionen avceddz tilPiggspensioner, 

tillZggsförrnåne r ,  

LFöPL och F Ö P L  ckzll  betrak- 

d l r emot  ej a reg i s t r e rade  

I den ändrade t ryggheesk~nven~ ionen  ingår  bes t ämmelse r  rörande för- 

be s tä rnmel s e r till f ö r hindr ande ut s 3 t tnin g a r  n a f o r int j onande zv till8g g span c ion, 

av dubbel t i l läggcpensionsförs~.;’nring, 

i i inzh3l  och orn förutsct tningarnc f ö r  erhållande av pension samt bes ts rnmelser  

arn samordning av  f r ån  olika E n d e r  utgående tillnggspensionc r .  

be stärnrnelctjr om t i f l~ggcpencionsrYttens 
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A .  Förutsät tningarna för intjänande av tillägEspension 

I ar t ikel  5 förs ta  stycket ü t s e g s ,  att "medbcrgase i e t t  av cle fö rd raggs -  

slutande länderna, vilken Y r  b 3 s z t t  i et t  annat nv lznderna,  intj-nar d3r  

r?:tt till tillziggspensim på samma villk3r och enligt szmrna reg le r  som h n d e t s  

c g n a  medborgare".  Denna beat2mrnelce ha r  f ö r  n z r v z r m d z  endsst  principiell 

bctydclce, ef teroom både i Finlzndc ,:ch i de 5 v r i g 3  nordiska lzndernas till5ggs- 

pensimsordningar  i landet b2satiz ut1;inningar - j?imstiills i f r å g a  rim intjänande av 

till2gggcpensivn med landt tc  egna medb-rgare.  

Artikel 5 andra stycket upptzr en und~neigsbese3mmelse ,  som endast 

g j l l e r  atnstnlldz- z rbe ts tnzare .  Orn en såiian rnsdbsrgare i e t t  nordickt land är 

basat t  i e t t  2-v l snderca ,  men utför sitt zrbete i et t  annat av LindernZ? intjäner 

hnn på grunc! zv d e t t x  a rbe te  rztt  t i l l  tillzggspenoian i o y s o ~ l s ä t t n i n g c l ~ n d e t  s3m 

om han v3r basat; dur, under furutcattning 3tt inkomsten ?v i f rågav-rande ar-  

beie b c c k o t t 7 c i c y s s e l c ~ t t n i n g c l ~ n d e t .  Xzsd anstallning i ext av ländernct 

j3.rnstZllr; anst5llning p 3  fz r tyg  s z m  f ö r  vederborande lainds f l agg3 .  I przktiken 

medför des sa  hest2mrnelser i d lmänhe t ,  i_tt r i t t  till  t i l l ?ggspens i sn  intjznas i 

sysse l cä t tn ings l~nde t ,  ty zn l ig t  dc n3rdiskz kznventi3ne rnz f ö r  undvikande av 

dubbelbeskattning g d l e r  såsom huvudrcgel, 

inkornst i clet land, d ä r  arbetet  utför ts .  S å ~ 3 m  ett undxntag m;l i detta Sam- 

rnanhang niirnnas den s ,  k. m 3n t 6 r r e g e 1 n , cn l ig t  vilken Erbetstagare, sam 

i tillfelligt u p p d r q  utcznts till e t t  annzt lznd i c h  scm erhållcr sina löneför- 

m h e r  utesiutande f r5n a rbe tsg ivare  i det land, 

i cistn2mnda land. 

?.~t en pzrszm beskattao fö i  a rbe t s -  

var i f rån  han utsF-nts, be skattas 0 

Förenämndz bestxmmelcer i a r t ike l  5 i,ndrn. s tycket  f å r  betydelse bl. 2. 

i sådana f i l l ,  52 dct 3r 2klart huruvidz zrbets tngzren skail anses vara bosztt i 

det lznd, d5r han e r b u b r .  Efi finck rncdb3rF2rz kan t . ex .  v i s tnc  tillfzllig-t i 

Sverige -;ch d l r  söka sig i forvSrvczrbete .  Aven 3m rnan hYrvid skulie anse, 

att han inte Yr bosatt i Sveriga u tx t  att  han fortfzrande h2-r bri pch  I-iernvist i 

Finland, ictj?nar han i Sverige rXtt t i l l  till5ggcpensiDn på grund av det  dYr ut-  

fö rda  arbetet, efterscm han bzskatta-s I Sverige f ö i  ifr5igzvarznde ink2mst.  - 
Bestärnmelcerna i artikel 5 andra stycket kvmrner  till tilläm-yning x k s b  i cådann 

fall ,  nYr en 1 gr<.nsLr&tzrna b:satt a r b e t s t x g a r e  utför s i t t  zrbete på andra  sidan 
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B. Förhindrande av  dubbel t i l l ~ i ~ s p e n o i o n s f ö p c ä k T i n r !  



förczkrad  i en l ighe t  med de f incka  ~ r b e t s p ~ n s i o ~ c l a g z r n a .  

inte l ika  ovillkorligc. D 2 r  kan en m r s k  rnrdborgare,  SOM är anst&lld utornlands 

hoc en ilorsk, arber;u g i v n e ,  gencm f r i v i l l i g  försiilcring anslutaa till den noraka 

till~.;.gspensioI1YOTdnine.ticl. I nü n2.mnda €211 - då dltc5i arbetstagaren S r  t i l k g s s -  

pensionsförsekrad i det Innd, v a ~ c  medborgare hen 3r och d2r  hans zrbeto- 

givare  ?r bosatt  d l e r  h?-r si:i hernort - omfa t tas  arbe ts tagaren  på zrund av  sam- 

rna zrbete ince air tills;::cp~n.r;ionsförsYkrinZen i znnat nordiskt 1ad. 

I Norge  gäl le r  regeln 

- 

Såsom av det förLn2mnda redan fralrigår, 51- arbecsgivarcn i fall s o m  

avces i ar t ikel  5 Lredje s tycket  uzzn sfirskil t  beslut befriad f r å n  förcäkr ings-  

skyldighet. Utrcdninz rngste d o c k  förebringac om, ztt förütsnt tning f ö r  bef r ie lcc  

före l izger .  Denna utredningcskyldiy5et Sor znces  åvila den, som i annac fall är 

prerniebztalninzs r;kpldiz e l le r  3ll toS i Fixland arbztsgivaren.  14v 5onom krYvs, 

c z k I  h a n  foreier i II t y c, utfzrrdrtt 7-17 'ci113~~S:!er?sions~rdningc?no c m t r z l o r p n  i 

hemlmdet ,  varav framgsr, ztt Zrggavarande arbcts tzgar?  omfnttas 217 t i l lLz3:s  - 
pen c ion 3 fö r 3 Y krin $:en d2 r 3 iF-de c , 

NF-mnda intyy utf3r3s  i Finland i allmanhet av Pens ions  skyddscentralen. 

Ti1l~~ggspensionccrdninc;trnac c e n t r d o r T ä n  i de Ö v r i P a  nordiska Eriderna och 

d e r m  Lt-dresser ?r föl jxxle:  

5ve rise: Riks f ö r s Z K r  in gs ve ~ k e  t 
T ill s yn sby rån 
7 L C k  

103  60 STOCKHOLM 3 
3veZ-iye 

7 N s r z e :  cliks trysdeve rke t  
Dramrnznsveieii 5G 
OSLO 2 
N o r e e  
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satt, huruvida konvcncioncbes-cämmelserna g e r  rätt att kräva retro- 

aktiv annullering 2v föruekPingsförhdllandee på cådan grund, att 

~ i l l ä g g s p e n s i o n c f ö p ~ ä k r ~ ~ g  i annat l a n d  sa t t s  i kraft med retroakt iv  

v e r k a  genorn fr ivi l l ig  Stgärd.  

Rcrande dessa  f r å g o r  kornrner f ö r  uppnående av  cnhetlig praxis  att 

förhandlas rned rep iecentan ter  f ö r  t i l läggspen~ionGordningc?rna i de andra  nordiska 

länderna. 

s ionsans td t e rna  anledning 2 - 2 ~  l å t s  förs~.lkringspi.erniernF, innestå i dylika fall.  

Resultaten meddelas pensionsanstal terna i sinorn tid. Till d e s s  har pen- 

Enligt ar t ikel  5 f järde stycke i- kan "vederbörande förval i -nin~smyndighet~ '  

becluta, "att crzdje stycket ukall äga rnotsvarande tillämpning i f r å g a  orn Iön, com 

jur idick person i landet bctalar t i l l  mcdborgctre i annat fördragsslutande land, om 

lönen g e r  rätt till  tillZggspcncion i sistnäm-nda land". h k d  dcnna bestämmelse 

Scyftas  sådanafa l l ,  då I a n d e t s  e g e n  m z d b o r g a r c  S r  a n s t 3 l l d  h o s  

u t l ä n d s k t  d o i t e r ' o o l a g  t i l l  f ö y e t z g  i h a n s  h e r n l a n d .  I Finland g a l l e r  

rcgeln, att f i n sk  iaedborgara,  som är anstalld hos utländskt datterbolzg till finskt 

fBretag,  ornfai'ias av den f incka arbeespenuionsförc~~kringen.  I Sverige g & l l e r ,  ztt  

svenskz rnedborgare zcställda hos dotte rbol a g  utorritaads, förszikras i Sverigc, 

undcr fcrutuät'rriing at; de t svenska moderbolaget z t2l ler  av Lii~snöru~-kPingsverkee 

zodtagen förbindelse ect sx-zra för avgift  tili försakringen. 

medborgare,  Z O M  är syzsc lsa t t  vid dotterbolag iAtomlands, frivlllig'c anslutac till 

den norska  tilläegspcncionsför~,äkPin&en. I dessa  fa l l  kan "vederbörande förvalt- 

ningsmyndishct" i s y s  oeluättningzlandet beolutz, at't Zrbctotzgaren i n te  skall om- 

fattas av lande'is e i l laggspenoionsförcäkr ing  och  ztt arbetsgivaren inte f ö r  denna 

zrbetstagsres del s k d l  e rläggz till~-.:ebspen3ionsL?vgift som E V E ~ T , ~  MO'C lönen. 

* 

I N c r y e  kan landets 

Beot5 inrndsernz  i ar t ikel  5 f jä rde  styckci: sk i l je r  s ig  f rån tredje otyckets 

be s tä mmel  s e r cp e c iell: d2 F i, 2 ~ t c  bef r iel 3 ~i f rån f 5 r s äkr  in 30 s kyldighe i; enligt € j  är  de 

styclcet förutsettz r beclut av "vederhörnnde föir;allningsmSrndiehet'!. 

"förvaltnint:smyndiehei:'l skal l  förs tås  de:i a n s t d t ,  på villen det m k o m m e r  att av- 

göra f rågor rörande tilliifnpniiiesområdee i o r  iirå gavarande tillägg3pensioncordning. 

Denna anstalt  2 P  

i ikd  sådan 

i Fixisnd i r e g e l  F e n ~ i o ~ s c k ~ o d s c e ~ ~ c ~ a l ~ ~ ,  

i Svcrisc -,iksför~~~krin~~v~rkel, 

i N o r g e  Riks t rygde ve rke t o ch - 

i G anrnark Arbe j d s L r n ? = r  kedet s T ill .te 2 spen s ion . 
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ci. Fensionsrzt tens  innehdll och föruis+ittni>,garnz f ö r  utf3ende ;?v pcnsionen 
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rxt ten f ö r  medborgare i de nordicka länderna förbä t t ras  i den Svenska och den 

no r ska tillägg spen s ion  s o rdningen . D e t s  zmma gäll  e r f 6 rut  s ättn inE; a rn  a fö r ut - 
f3endz ev pencion, 

$r v icaa  begränsninzzr rörande utlZndska medborpare. - 
i f råga 3rn vilka i den n-,rska t i l l ä ~ ~ ~ p e n s i o n s c r d n i n g e n  in- 

0. Szmordnin:: av til1iigl;spencioner c3rn ut.;år f r ån  olika länder  

I arcikel 3 b förs ia  ZLycket ingår  d e n  huvudregcln, att  tilläggspension 

för  medborgare i fördragsslutande land kzn b,te indragas  el ler  iiedcättzc p5 grund 

av att vederbörande gr berä;tigad ti11 tilläggcpencion f r å n  mer än ett av de fö r -  

dragsslutande länderna.  Någon allmän samordning av t i l lzggspensioner f r å n  de 

olika lzndzrna v e r k s t 2 X ~  således inte, utan regeln n r ,  ztt tillzggspensionen 

Tseviljas i varje land oberoende av cventuellk beviljade 'iilläggspenoioner i de 

anclra länderna. 

Från nämnd?_ hzvudregd görs likvX1 ctt undantae. I den finsk;.., svzncka 

och norska 'iilläE;gspensionsoi.dningen benktas vid beviljande i?v invalid- och 

familjepension under v i c  c a  föratsättningar den arbetcinkornci, com clcn invalidi- 

serade personen e l le r  familjepensionans förmånalå ta re  hade intjänat under t iden  

rnellan pen c ionsf all e t zc  L? p e n  s ion sålde rns uppnå a d e ,  

hade intraffat. Ifall cådana föruesattningar för beaktande av f r a m t  i d  2 a r - 
b e t s i n  ko m 6 t 

ligt artikel 5 b andra stycket den framKidn arbetsinkomctzn beaktzs endast i det 

land, där den försäkrade  cenast f ö r e  penc ionsfd le t  hdft förvärvsinkomst. D e t  

ken inträffa, 

länder.  Det t s  gs l le r  speciell t  invånare i c rancf rak tcrna .  I sådzna fzl l  skal l  

den frarr-tida arbztsinkornuren beaktas i d e t  IFmd, dä r  d e n  förs?iikrade haffe sin 

Buvud ci aklig a s y 2 2 e f s ~ t t n i n g  . 
2 an G k a 

var fö r  där bevifjad till2:ggr;pension inte kan bli f ö r e d l  fö r  ovan- 

i f  al1 pen 8 ion af zlle t inte 

f ö r e l i g g e r  szmtidigt  i flere fördragsslutznde länder, s k d l  en- 

att den  försäkracle oenast haft  förvarvsinkomst  szrntidigt i tvs  a 

Ccn 

ålderspencion, 

nämn:! sarnordning. 

tilläggspencionsordningen o d a t t a r  endaot rs-tt t i l l  

I S v z  r i g e ir förutszttningarna f ö r  beaktande av f ramt ida  a rbe ts -  

inko rnc t 

.) atc den försYkr;ide vir! Lidpiinkten f ö r  pensionsfnllet  vzr sjukför- 

szkrad i Sverige och a t ~  hnn vid nämndz tizpunkt var  eller borde 
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ha var i t  placerad l ä g s t  i den cjukpenningklacc, som svarar mot en 

årsinkornst  av förvarvcarbete  uppgående till det vid årets ingbng 

gällznde bacbeloppet; eller 

att den försäkrade tillgodoräknats pennionspoang f ö r  rninot tTe av 

de fy ra  år ,  som närrnast töregått c?et å r  då pensioncfallet inträffar 

b) 

Basebeloppet i Sverige utgjorde oenaste januar i  6 000 svenska kronor. 

I N o  r g e är motsvarande förutsättningzr, att den föroäkrade Vic! ticl- 

punkten för pencionsfallet 

a) hade en i Norge  pensionsberYttigande förvsrvsinkomst motsvarande 

en 5 r l ig  inkornct minst lika ctor s o m  rTgrunnbelbpet'7; e l l e r  

b) t i l l godorzha tc  "penojoncpoeng" fö r  d e t  närmast föregåendc kalen- 

de rå re t ;  eller 

tiUgodorxiknats "pencjoncpoeng" f ö r  minst tre av de nsrmact före-  

gående fyra kalenderåren. 

e c )  

D e t  norska "grunnbelbpet" utgör f ö r  nzrvarznde 5 800 norska  kronor. 

Bestämmelserna i artikel 5 b andra stycket medför v i s c 2  tolknings- 

problem. 

d e r  bestzmrnelserna föru tca t te r  är  ännu inte slutförda. Ti l lsvidare  är fbrfaran- 

Förhandl insarna om lösningen av d c c s a  camt om dz praktiska åtgär- 

det följande. 

Då  f råga ä r  orn pension, vib v a r c  beräkning kommande tid e l l e r  f r am-  

ticl? inkomct k a n  bl i  beaktad, och om den som söker invali2pension eller 

familjepcnsionens förmåns lå te re  är finsk mcdborgare e l l e r  medborgare i annat 

nordickt land och av pznoionskandlingarna f r a m g å r ,  att han u n d  e r 5 r e t f ö r 

p e n c i o n s f a l l e t  e l l e r  u n d e r  n å g o t d e r a  a v  d e  två o m e d e l b a r t  

f ö r e g å e n d e  k a l e n d e r å r e n  v i s t a t s  i S v e r i g e  e l l e r  i N o r g e ,  bör 

före avgörandet göras  förfrågan hos t i l lä~~,spenoionsordningenc centralorgan i 

ifrågavarande land, 

xrygdeverket, huruvida den förszkrade  d Y r  har riitt till sådm t i l l~~ggspenc ion ,  

vid vars berskning dsn frarritida inkomsten beoktas. I jakan6.e fall u t reds  Sam- 

ti<li@, f r h n  vilketdera landets tillfizgspencion skall  görac i ar t ikel  5 b a n l r a  

stycket förutsatt  svdrag. 

i Sverige hos Riksför63kringcverke~ c>ch i Norge hoc Riks-  
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PensionsTastal terna kan s j s iva  görz ovan avse2da förfrågan. 

lämpningen 3v artikel 5 b a n d r a  stycket äi. förknippad mcd vissa ännu inte ut- 

reMa tolkningsf rågor ,  vore ?!et iikväl önskvsrt ,  

begynnel se  ske2.et g ö r s  genorii Pensionc; skydclccentralens förme2ling. Ti l l  Pen- 

sionc ckydbcent ra len  bör Ir:rvi< mcddclae fö l j  anZe uppeiite r: 

E n ~ r  tiil- 

7,t: förfrzgningarna åtminstone i 

1) pensionscökandens och i familjepencionafall  0ck39 förrnånslåtarens 

II o ,p 2 r ann a pe r c G nup p g if ta r , äve n me dbo r g a r s ka p ; 

2 )  penuionssökmdens nuvarznde ;IdrCss, cirn han 2r bDsatt i annat 

nDr2iskt land; 

3) tiCpunktzn för pensionosökan2eno cller f ö r m h c l å t a r e n s  senaste i 

Finlan? pensiDnsbe rälitigandc arbetsfö rhållan2z o elle r fö  r e t aza r -  

vcrknamtlets begynnelse ocIi 2-vsluming; 

4) uppni f te r  r)m pcnsioncc8kzn-Jzns e l l z r  förmånnIStarenc v i c t e l s e  i 

annat nordiukt land, i vilkrt lc?nd, under  vilken tid oamt orn möj- 

li$ T$ Xvilken o r t  och  i vilken zrbzmgivares  tj2nst; s z m t  

i invzlidpensionsfall uppgif'c OM s juk lc rn ,  lyte  e l le r  skada som ut-  

g b r  dzn hQvdszk l ig2  orsaken r i l l  invaliliteten samt invali2itetens 

be gynnelsetizpunkt. 

5) 

- - - - - _ _ - - _  Meddelandcn om pensicnec - - -  b. som - - - -  bevilj-s-medborqare - _ - -  - - i - an>is _ns_rd.skz-lä_n&er_ 
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s t sven  utgör 

för  svcnsk me2borgare s 
för  no r sk  medborsz re  N 

€31- eansk rnedbcrzare D 

fö r  inltinclsk rnc tborgare  1 

Pencions skyd2ccentralen överför  uppgifterna rörande på detta 

scner  i ett särslcilt rczicter,  v a r i f r h  de vicl behov meldelas 

s ion c rnyndi~heic  rn;F i ve de rbö r an2e s he mlan? . 

s3tt angivna per- 

vi&re till pen- 

I artikel 5 b tredje stycket ingår  bes tämmelser  fö r  sådana fall ,  att 

samordningen i enlighe;: med artikel 5 andra stycket försär te r  pensionstagaren 

i en särnrc stzllning än den hzn kade haft, om han erhål l i t  i f rsgavarande pen- 

sioii  endast  f r å n  et!: av  länderna. Låt 0 5 s  antaga t .ex. att den finska arbets- 

pensionen utan ovan avsedda camordning vore 500 mk i rnhaden ,  men av pen- 

sionen utbetalas endact 200 mk, enär pensionstagaren på grund av sin invaliditet 

u2pbär från Sverige sadan tilläggspension, clär den €ramtidE förvärvrinkomsten 

tz~i’cs i beaktande. Den cvcnoks till3$gr;pcnsionens belopp rnotsvarar 1st  OB c 

säga 300 rnk i månaden. Vederbörande erhålfer  då i tilläggspension samman- 

! z g t  500 m k  i d n a d e n  e l l e r  100 rnk mindre än  han hade erhål l i t  enbart f r å n  

Finland, OM honom inte hadc beviljats tilläggspension i Sverige.  1 dylika fall 

skall  från det land, där pensionen rninskzts i enlighet med artikel 5 b andra 

stycket, 2 rligen utge B tdlggg till pensionen, iriotcvarande ckillnaden mellan till- 

Eiggspencion, berF-iknad ukslutande enligt landeto lagstiftning, och den sarnmsn- 

iagda tilläggspension som de facto utbctalats f r å n  de norctiska länclerna. I ovan- 
närnnda exempeffall ckulle alltså f r h  Finland utges  å r l ig t  tillYgg, varc  belopp 

l ~ r e  12 - 100 mk = 1 200 mk. 

- -  

- 

Ovan avsedda å r l iga  t i l lugg  utbetalas i efterskott. Betrgffande ti l lägget 

mcddelar Lenr,ionYskydd~;centralen cenare n?,rrnzre uppgifter;. 

- E. Ändringarnas ikrafttrtidande 

De  nya best?:mrnelserna i tryg&hctskonventionen skall i allmänhet lända 

531 e f t e r rXtk lze  f rån  ocS, me6 2cn 1 januari 1 9 5 9 ,  från vilken tidpunkt de ockcå 

till3mpac vid berxkning BV pension på grun2 av pcnsionsr#tt, s o m  iiitjänats där- 
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N:o 205. 

A s e t u s  
Pohjoismaiden välisen sosiaalirurvnsopimuksen muuttamisesta johtuvista poikkeuksista eräi- 

siin lakeihin. 

Annettu Helsingissä 27 päivänä helmikuuta 1970. 

l Nr 205. 

Sosiaali- j a  rerveysministerin esittelystä saä- 
detään työntekijäin eläkelain 9 a S :n, sellaisena 
Ruin se on 21 päivänä maaliskuüta 1969 an- 
netussa laissa ( 192/69 ), lyhytaikaisissa työ- 
suhteissa olevien työntekijäLi eläkejain 1 §:n 
1 momentin, seilaisena kuin se on 20 päivänä 
joulukuuts 19-58 annetussa laissa (691/68), 
merimieseläkelain 64 a S:n, seuaisena kuin se 
on 21 päivänä mzalisküuta 1769 annetussa 
Isissa ( 194/69), kunnallisten viranha'ltijain ja 
työntekijäin eläkelain 19 a §:n, sellaisena kuin 
se on 21 päivänä maaliskuuta 1969 annetussa 

Helsingissä 27 päivänä helmikuuta 1970. 

~ 

Helsingfors den 27 febiuari 1970. 

laissa ( 193/69), ja 20 päivänä toukokuuta 
1966 annetun vdtion eläkelain (280/66) 28 
S:n 2 momentin nojalla, että sanottujen lakien 
sääimöksistä saa poiketa Suomen, Islannin, 
Norjaa, Ruotsin ja Tanskan kesken näiden mai- 
den välillä 15 päivänä syyskuuta 1955 sosiaali- 
turvasta tehdyn sopimuksen muuttamisesta 2 
päivänä joulukuuta 1969 iehdyn sopimuksen 
edeIlyttärnällä tavalla. 

Tätä asetusta sovelletaan 1 päivästä tammi- 
h u t a  1969 lukien. 

Sosiaali- ja terveysministeri A-L. Tiekso 

F ö r  o r  d a l n g  
om undantag från vissa lagar, förorsabde av en ändring av konventionen mellan de 

nordiska länderna om socid trygghet. . 

Given i HeIsingfors cien 27 februari 1970. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKOhEN 

På föredragning av sociaI- och hälsovåzds- 
ministern stadgas, med stöd BV 9 a § lagen 
om pension för arbetstagare, sådan denna para- 
graf Tyder i lagen den 21 mars 1969 ( 192/69), 
1 5 1 mom. lagen om pension for arhetstagare 
i kortvariga arbetsforhållanden, sådan dema 
paragraf lyder i lagen den 20 december 1968 
( 691/68 ) , 64 a 5 Iagen om sjörnanspensioner, 
sådan denna psragraf lyder i lager, den 21 
rnarc- 1969 (194/69), 19 a § lagen om pen- 
sion för kommunala tjänsteinnehavare och 
arbetstagare, sådan denna paragraf lyder i lagen 

-_ 

den 21 mars 1969 (193/69),  och 28 5 2 mom. 
Iagen den 20 maj 1966 o n  siatens pensioner 
(280/66), att  undantag från stadgandena i 
sagda lagar får göras på sätt son forutsättes i 
den inellan Finiand, Danrnark, Island, Norge 
och Sverige den 2 december 1969 ingångna 
överenskommelsen orn ändring av den mellan 
dessa Iänder den 15 septemher 1955 avslutadr 
konventionen orn Social trygghet. 

Denna forordning tillärn2as räknat från den 
1 januari 1969. 

Republibens President 

URHO KEKKONEN 

Social- och hä!sovårdsrninister A-L. Tiekso 



Asetus  
Pohjoismaiden väIisen ‘sosinsliturvasopimuksen muuttamisesta tehdyn sopimuksen ja siihen 

liittyvän pöytäkirjan voimaansaattamisesta. 

Annettu Heisingissä 27 päivänä helmikuuta 1970. 

Sitten kun sopimus Suomen, Islannin, Nor- men puolesta ratifioitu ja kaikkien Pohjois- 
jan, Ruotsin ja Tanskan kesken näiden maiden maiden hallitusten ratifioimiskirjat talletettu 
väIiIlä sosiaaliturvasta 15 päivänä syyskiiuta Tanskan uikoasiainministerioon, säädetään ul- 
1955 tehdyn sopimuksen ( SopS 23/56) rnrrut- kmsiainministerin esittelystä, että sopimus ja 
tamisesta ja siihen Iiittyvä pöytäkirja on alle- siihen liittyvä pöytäkirja ovat voimassa niin 
kirjoitettu 2 päivänä joulukuuta 1969, Suo- kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 27 päiviinä helmikuuta 1970. 

Tasavalian Presidentti 

URHO KEKKONEN 

UI koasiainm i nis teri Ahti Kmjalainen 

Nr 12. 

F t i r o r d n  i n g 
om bringande i kraft av bverenskommelsen orn ändring av konventionen mellan de nordiska 

länderna om Social trygghet och ett dirtiI1 anslutet protokoll. 

Given i Helsingrors den 27 februari 1970 
- - . - 

Sednn overenskomnie:scn i x l l a n  Finland, derc rcgeringm ratifikationsinstrument depo- 
nerats hos Danrnarks utrikesministeriurn, stad- 
gas på föredragning a v  ministern för utrikes- 
ärendena, att bverenskornmeken och det där- 
til! anslutna protokollet är i kraft såsom darom 

Danmark, Isiand, Norge och Sverige om ind- 
ring av konventionen den I S  cepteiiikler 1955 
melIan der5a statsr orn socia! trygghc‘t :Fordr 
w. 2 3 / 5 6 )  och ett dartill anslutet piotokol1 
undertecknais den 2 december 1969, för avtalats. 
Pinlands del ratificerats och alla nordiska Iän- 

Helsingfors den 27 febtuari 1970 

Xepublikens President 

URHO KEKKONEN 

1Minis ter fiir u trikesärendena Ahti Karjalainen 



SOPIMt;S 

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
kesken näidcn maiden viilillä 15 päivänä syys- 
kuuta 1955 sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen 

muut taniisesta 

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tans- 
kan hallitukset, jotka 15 päivänä syyskuuta 
1955 ovat tehneet sopimuksen sosiaaliturvasta, 
ovat: sopineet sanotun sopimuksen 2, 3 ,  4, 4 a, 
4 b, 4 c ja 5 artiklojen muuttamisesta sekä 
uusien 5 a ja 5 b artiklojen lisäämisestä 5 ar- 
tiklan jälkeen seuraavaa: 

-2 artikla 
Sopimusmaan Iransa!aisella on toisessa sopi- 

musmaassa samoin ehdoin ja samojen määräys- 
ten mukaisesti kuin oleskelumaan omilia kansa- 
laisilla oikeus sellaisiin yleisiin invalidielake- 
etuuksiin, jotka eivät rnääräydy työansion tai 
maksun perusteella, 

jos hän välittijmästi ennen etuutta koskevan 
hakemuksen tekemistä on keskeytymättä oles- 
kellut maassa vähintään kolme vuotta taikka, 

jos hän välittömästi ennen etuutta koskevan 
hakemuksen tekemistä on vähintään yhden vuc- 
den oleskellut maassa ja tämän oleskelunsa ai- 
kana OA vähintään yhden vuoden ajan ollut 
ruumiillisesti ja henkisesti kykenevä säännölli- 
seen ansiotyöhön. 

Sopimusmaassa pysyvästi asuvalla toisen so- 
pimusmaan kansalaiseua on samoin ehdoin ja  
samojen määräysten mukaisesti kuin ensiksi 
mainitun maan omilla kansalaisilla oikeus saada 
tekojäseniä ja muita apuvälineitä sekä sairaan- 
hoitoa, jälkihoitoa ja työhuoltoa. 

3 at.tikla 
Sopimusmaan kansalaiselIa on toisessa sopi- 

rnusmaassa samoin ehdoin ja samojen rnääräys- 
ten mukaisesti kuin oleskelumaan omiIIa kansa- 
Iakiila oikeus sellaiseen yleiseen perhe-däkkee- 
seen lisäetuuksilneen sekä leskiile, joilla on lapsia, 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Finland, Island, Norge, Sverige och 
Danrnark om ändring av konventionen mellan 
samma stater den 15 september 1955 om social 

tr ygghet 

Regeringarna i Finland, Island, Norge, 
Sverige och Danmark, vilka den 15 september 
3935 slutit en konvention om swcial trygghet, 
har överenskommit, att artiklarna 2, 3, 4, 4 a, 
1 b, 4 c och 5 i nämnda konvention skal erhålla 
ändrad lydelse på sätt nedan angives samt att 
i konventionen skail närmast efter artikel 5 in- 
iöras två nya artiklar, betecknade artikel 5 a 
och artikel 5 b, av den lydelse nedan angives. 

Artikel 2 
Medborgare i eit  av de  fördragsslutrtnde 

länderna är i ett annat av Iänderna på samma 
viilkor och enligt samrna regler som landets 
egna medborgare berättigaa tiil. sådana aUmän- 
na invalidpensionsformåne~, som icke beräknas 
på grundvalen av förvärvsiiikornst elle: avgift, 

om vederbörande vistats i sistnärnnda land 
oavbrutet minst tre år omedelbart innan an- 
sökan om förmån inlämnats eller, 

om vederhörande vistats i landet minst e t t  
år innaii ansökan OM förmån inlämnats och 
under detta uppehåh i landet i minst ett år 
varit fysiskt och psykiskt i stånd till att utöva 
t t t  norrnalt forvärvsarbete. 

Medborgare i ett av de fördragsslutande län- 
derna, viIken är stadigvsrande bosatt i ett an- 
nat av Iznderna, är under sarnma viilkor ocb 
enligt samma regler som sistnämnda lands egna 
medborgare berättigad att erhålla proteser och 
andra hjälprnedel samt art bIi deiaktig av sjuk- 
vårds- och eftervårds- ävensom arbetsvårdande 
åtgärder. 

Artikel 3 
Medborgare i ett av de fördragsslutande län- 

derna är i ett annat av länderna på s a m a  vill- 
kor och enligt samma regler som landets egna 



suoritertaviin sellaisiin avustuksiin, jotka eivät 
määrii y dp työansion tai riiaksun perusteella, 

jos vainaja välittömiisti ennen kuolemanta- 
pausta o!i keskeytymättä oleskellut viimeksi 
mainitussa maassa vähintiän kolme vuotta t a i  
tistä maasta saanut 2 artikdan ensimmäisessä 
kappaleessa tarlcoitertuii invaliidieläke-etuutta, 
kuitenkin ede!Iyttäen, että jälkeenjäänyt kuo- 
lemantapauksen sattuessa a s u i  sanotussa maassa 
tai, 

jos jäIkeenjäänyt itse välittömästi ennen 
etuuLta koskevan haltemuksen tekemistä on 
keskeytymättä oleskellut viimeksi mainitussa 
maassa vähintään kolme vuotta. 

4 artikla 
Sopimusm aan kansalaisella 011 toisessa sopi- 

inusmaassa samoin ehdoin ja samojen määräys- 
ten rnükaisesti kuin oleskelumaan omilla kansa- 
laisilla oikeus sellaiseen yleiseen vanhuuseläk- 
keeseen lisäetuuksineeii, joka ci iiiägräydy työ- 
ansion tai  maksun perusteella, jos hän välittö- 
inäs ti ennen vanhuuse1äkehakemukser.i tekemistä 
on keskeytymättä oleskellut maassa vähintään 
koirne vuotta. 

Jos asianomainen oleskdumaassa saa Z ja i 
artildassa mainittua ettuutta, on hänellä, riip- 
pumatta oleskeluajan pitur:des ta, oikeus saada 
sellaisen etuuden sijaan cnsimmäisessä kappa- 

. leessa tarkoitettu vaiihuuseläke samoin ehdoin 
ja samojen määräysten mukaisesti kuin oles- 
kelumaan omilla kansalaisilla. 

1 a artikia 
Milloin 2, 3 ja 4 artikloissa tarkoitettu eläke 

sopimusmaan lainsääd äniiön mukaan lasketaan 
sen ajan perusteella, jonka asianomainen on 
ollut maassa vakuutettu, on aika, jonka siellä 
asuva sopimusmaan kansalainen on oleskellrit 
muussa kuin ensiksi mainitussa sopimusmaassa, 
luet Lava hänelle vakuutusaj aksi niin pian kuin 
2, 3 tai 4 artiklassa mainittu oleskeluaika on 
kulunut loppuun. Oleskeluaika luetaan kuiren- 
kin vakuutusajaksi vain sikäli kuin se olisi 
ollut vakuutusaikaa, jos asianomainen olisi oles- 

* '  
' kellut ensiksi mainitussa n-iaassa. 

4 b artilcla 
Tos sopimusmaan kansalainen, joka saa 2, 

3 i a i  4 artiklassa tarkoitettua eläkettä, muut- 
taa sopimusmaasta toiseen, säilyttää hän oikeu- 
tensa eläkkeeseen, kunnes hän saawttaa oikeu- 
den ,saada hakemuksesta vastaava eläke viimeksi 

medborgare beräitigad tiii sådan alimän fa- 
miljepension rned tilIäggsförmåner och sådant 
hidrag till änkor och änklingar med barn, sorn 
icke beräknas på grundval av forvärvsinkomst 
eller avgiit, 

om den avlidne vistats i sistnämnda land 
oavbrutet rninst tre år före dödsfailet eller från 
detta land åtnjöt sådan invalidpensionsförmån 
sorn avses i artikel 2 forsta stycket, allt dock 
under forutsättning, att den efterlevande vid 
dodsfailet var bosatt i nämnda iand elIer, 

. 

om den efterlevande rnaken själv vistats i 
sistnämnda land oavbmtet minst tre år omedel- 
hart innan ansökan om sådan förmån göres. 

Artikel 4 
Medborgare i ett av de fordragsshtande 

Iänderna är i ett annat av länderna på s m m a  
villlnor och enligt samma regler som landets 
egna medborgare berättigad till sådan allmän 
åIdercpension med ,tilLiggsfiirm2ner, som icke 
beräknas på grundval av forvärvsinkomst eller 
avgift, o n  vederbörande vistats i sistnämnda 
land oavbrutet rninst tre 3r oiiieddbart innan 
ansökan om åIderspension göies. 

Åtnjuter vederborandc från vistelselandet 
förmån som nämnts i artiklarna 2 och 3 ,  äger 
han utan hänsyn tiil Gstelsetidens Iängd €5 
sadan förmån ersatt av ålderspension, som 
nänints i första stycket, på samma villkor och 
eidigr samma regler som vistelselandets egna 
mdmrgare.  

Artikel 4 a 
Beräknas pensioii som avses i artikIarna 2, 3 

och 4 enligt fördragsslutande lands lagstiftning 
på gmndval av forsäkringstid i landet, skaU för 
där bosatt rnedborgare i fördragsslutande land 
vistelsetid i annat fördragsslutande Iand än 
det €örstnämnda räknas såsom forsäkringstid, 
så snart vistelsetid som aiigives i artikel 2,  3 
eUzr .I förflutit. Vistelsetid skall dock rnedräk- 
nas endast i den män föpsäkringstid s k d e  ha 
forelegat, om vistelsen ägt rum i förstnärnnda 
Iand . 

Artikel4 b 
Fly ttar rnedborgare i fördragsslutande land, 

vilken uppbär pension av det slag Sam avses 
i artikel 2, 3 eUer 4, från ett sådant land tili 
ett annat bibehåller han sin rätt till pension 



niiiinitusta maasta tai ,  jos täIIaincn eläke viimek- 
si ;:iainitun maan lainsäädännön mukaan iaske- 
t:ia,i vakuu:usajan perusteella, ainakin siihen 
sankka kun 2 ,  3 tai 4 arti'niassa mainittu oleskc- 
lunika on kulunut loppuun. Jälkiinmiisessä t a -  
pajksessa vähennetään siitä maasta ,tulevaa elä- 
kettä, josta muutto .on tapahtunuit, sitä tämän 
Iaatuisla eläkettä vastaavalla määrä!lä, johon 
asianoalainen on  oikeutettu oleskelumaassa sen 
Ia i nsäiidimön mukaan. 

Jos asianomainen muuttaa kotimaahansa, rne- 
ncttää Iiän kuitenkin oikeuden 2, 3 tai 4 artik- 
lassa tarkoitetun laatuiseen eläkkeeseen viiineis- 
tään kun hän on saavuttanut kotimaassa roi- 
massa olevan eläkeiän. 

Jos joIiakulla sen mukaan kuin ensimrniii- 
sessä kappaleessa on rnäiirätty, on oikeus saada 
2 tai 3 artiklassa tarkoitettua eläkettä rnmsta, 
josta hän on muuttanut, lakkaa tämä oikciis 
viimeistään Kolmen vuoden kuluttua muutosta. 

4 c artikla 
Mikäli  asianomaisella jo sopimusmaan iain- 

säädännöfi mukaan on oikeus tästä maasta nos- 
~ a a  2, 3 tai 4 artiklassa tarkoitetun laatuista 
eläliettä oleskellessaan toisessa maassa, ei 4 b 
artiklasta aiheudu tämän oikeuden Iakkaami- 
nen. Eläkkestä on kuitenkin vähennettävä sitä 
eläkettä vastaava määrä, johon asianom ahen 
on oikeutettu oleskelnrnaassa sen lainsäädännön 
mukaan . 

5 artikla 
Sopimusmaan kansalainen saavutra a toisessa 

sopimusmaassa asuessaan oikeuden iisäeläkkee- 
secn samoin ehdoin ja samojen määräysten mu- 
kaisesti kuin maan omat kansalaiset. Lisäeläk- 
keellä tarkoitetaan cdaista yleistä elkkettä, joka 
määräytyy työansion tai maksun perusteella. 

Jos sopimusmam Ranral aincn sopimusmaassa 
asuessaan tekee toiseri palveluksessa työtä toi- 
sessa sopimusinmssa, tuottaa työstä saatu tulo 
hänelle oikeuden lisäeläkkeeseen siinä maassa, 
missä hän on työssä, niin kuin hän asuisi siellä 
edeliyttäen, että hiiniä verotetaan tästä tulosta 
siinä maassa, missä työ on tehty. Työssäoloon 
sopimusmaassa rinnastetaan paivdu asianomai- 
sen maan lipun alla kulievassa laivassa. 

Jos joku, joka toisen palveluksessa tekee 
työtä sopimusmaassa, saa palkkansa toisessa 

til! dess han uppi~i lcr  \4iIkoren för riitt a t t  
efrer ansokan. e r h å h  motsvnrandc pension frin 
sistnämnda lmd eIier, orn sadan pension cnligt 
sistnämnda lands Iap i i i tn ing  beriiknas p i  
grundval av iorsäkringstid, åtrnintone til1 dess 
vistelsetid som angives artikel 2, 3 tller 4 
förfhtit.  I sistnämnda fal l  minskas pensionen 
friin iitflyttninglandet rned belopp motsvarande 
den pcnsion av nämndn slag, vartill vederbö- 
rande är berättigad i vistelselandet enligt dess 
lagstif tning . 

Flyttar vederbörande ti!I sitt hemland for- 
Iorar han dock rätten tiI1 pension av det slag, 
som avses i artikei 2, 3 eller 4, från utflytt- 
ningslandet senast när han uppnår den i hem- 
!andet gällande pensionsåldern. 

€Iar någon i enlighet rned vad i forsta stycket 
ioreskrivec, rätt att erhåla 3 2 elIer 3 artikeln 
avsedd pension från ut flyttningclandet, upphör 
denna rätt senast när tre år forflutit sedan 
flyttningen ägde rum. 

Artiltel 4 c 
Foreligger redan eiiligt fördragss1lu tmdc Iands 

lagstiftning rä t t  at t  frh det 1ar;dct uppbära 
pcnsion av det s h g  sorn avses i artikel 2, 3 
ellei 4, i annat Iand,  skalI artikel 4 b icke mcd- 
föra, a t t  denna rätt upphör. Pensioncii skall dock 
minslras rned bebpp 'motsvarande dcn pcnsion 
av näinnda slag, vartiil vederbörande är bc- 
rättigad i vistelselandet enligt dess lagstiftning. 

Artikel 5 
elt av de fördragsclutande län- 

dcrna, viiken nr bosatt i ett annat av länderna. 
intjnnar där rntt  till tilIäggspension på samma 
viIIlior och enIigt samma regler som Iandet egna 
medborgare. Med tiliäggspcnsion först3s sådan 
dimän pension som beräknas på grundval av 
förvärvsinkomsi eller avgift. 

hIetlhnrsare 

Utför niedboigare i e t t  av de fördragssiu- 
tande Iänderna, när ban ;ir bosatt i ett sgdant 
land, arbete som anstäIId i ett annat av 12n- 
derna, ger inkomsten av :irbetet rätt tiil till- 
läggspension i syssclsättninaslandet som om 
han var bosatt där, under forutsättning att  jn- 
komsten beskattas i sy sseisättningsl andet. Med 
anställning i ett av Iänderiia jämställes anställ- 
ning på fartyg, som för vederbörande landc 
flagga. 



t 

sopimusmaassa asuvaita tai sicliä kotipaikan 
omaavalta tyiinantajalta, ja palkka tuottaa hü- 
nelle oikeuden liskdäkkecseen viimeksi maini- 
tusta maasta, ei täIlainen paIkka ensimmäisen 
ja toisen kappaleen määräyksistä huolimatta 
tuota vastaavaa oikeutta siinä maassa, missä 
hän on työssä. TäHaisesifi tapauksessa ei ty6n- 
sntajan ole suoritettava palkkaa vastaavaa va- 
kuutusmaksua siinä maassa, missä työ tehdaän. 

Sopimusmaan asianonuinen hdinmviran- 
omahen voi päättää, että kolmatta kappaletta 
on vastaavasti sovellettava palkkaan, jonka siinä 
maassa oleva oikeushenkilö maksaa toisen sopi- 
musrnaan kansalaiselle, mikäii palkka tuotmi 
oikeuden lisäeläkkeeseen viimeksimainitussa 
maassa. 

5 a artikh . 
Sopimusmaan kansalainen, joka toisessa so- 

pimusmaassa on saavuttanut oikeiiden iisäeläk- 
keseen, saa tämän eläkkeen viimeksi mainitusta 
maasta samoin ehdoin ja samojen määräysten 
mukaisesti kuin maan omat kansalaiset. Eläk- 
keen maksamiseen ei saa vaikuttaa se, että 
asianomainen asuu toisesiq sopimusmaassa kuin 
siinä, missä eläkeoikeus on saavutettu. 

5 b nrtikh 
Sopimusmaan kansalaiselta ei muutoin kuin 

toisessa kappaleessa tarkoitetuissa tapauk4issa 
saa lakkauttaa ta i  vähentää eläkettä sillä pe- 
rusteella, että asianomainen on oikeutrttu lisä- 
eläkkeeseen useammasta kuin yhdestä sopimus- 
maasta. 

Mikäli ne ehdot, jotka Koskevat lisäeläkkeen 
määräytyrnistii sen oletetrrn eläkeoikeuden mu- 
kaan, joka vakuutetulla olisi ollut, joki  eläke- 
tapahtumaa olisi sattunut, on täytetty useam- 
man kuin yhden sopimusmaan lainsäädännön 
mukaan, on tällaisen määräämisen tapahduttava 
vain siinä maassa, missä .rdautetulla ennen 
eläketapahtumaa on viimeksi ollut ansiotuloa. 
Jollei voida ratkaista, missä maassa vakuute- 
tu l la  on ennen eläketapahtumaa viimeksi ollut 
ansiotuloa, on eläke määriittävä siina maassa, 
missä häneIiä ennen eläketapahtuman sat turnista 
on  viimeksi ollut pääasidlinen työpaikkansa, 

hUäli sopimusmaasta mnettava yhdistetty 
lisäeläke on pienenpi kuin se lisäeläke, joka 
olisi saatu jostain sopimusmaasta, jos eläke 
olisi määrätty yksinomaan tuon maan Iain- 
säädännön mukaisesti, on tästä maasta vuo- 
sittain annettava eläkieeseen täydennys, joka 

Uppbär någuri, som iitför ürbete såsorn an- 
atiilld i ett iördragsslurande land, sin Iön från 
arbetsgivare eller företng, sorn är bosntt e le r  
Iiar i t t  cäte i ett annat av länderna, och ger 
Iönen rätt tiii tilläggspension i sistnämnda land, 
skall utan hänsyn ti11 bcstämmeisetna i första 
och andra styckena Iönen iclre ge rnotsvarande 
rä t t  i sysse~sättningslandet. I sådant fali skall 
arbetsgivaren icke i sysselsättninfislandet erlägga 
avgift sorn svarar mot Iänen. 

Vederbörande forvaitningsniyndighet i for- 
dragsslutande land kan besluta, a t t  tredje 
stycket skall äga motsvarande tillämpning i fråga 
Lirii Iön, sorn juridisk person i landet betalar tiLl 
nicdhorgare i annat fordragsslutande land. orn 
lönen ger rätt tilI tilläggspension i sistnärnnda 
Iand. 

Artikel 5 a 
Har medborgare i ett n v  de fördragcclutande 

Iänderna intjänat rätt till dläggspension i ett 
annat av länderna utgår pension från sistnämnda 
lmd på samma viIIkor och enligt samms regler 
som för Jande.ts egna mtdborgare. Pensionen 
fsr icke påverkas av att vederborande är Dosatt 
i ett annat fördragsslutande land än det där 
pensionsrätten intjänats. 

Artikei 5 b 
Fijr medborgare i fördragsslutande land kan 

t i l l ~ i ~ g s p ~ s i o n ,  utom i faii som avsec i andra 
styckei-. iclrc indragas eller nedsättas på grund 
av a i t  vederhörande är berättigad tili tilläggs- 
pensiori iråii rner iin9 ett av de fördragsrhtande 
iandctna. 

Äro enligt Iagstiftningen i rner än ett av de 
fördragsslutande länderna de viIlkor uppfyllda, 
som gäUa för a t t  tilläggsi>ension skall beräknas 
på grundval av antagande om pensionsrätt, som 
clen försäkrade skulie ha intjänat orn pensions- 
fallet icke inträffat, skall sadan beräkning äga 
rum endast i det av Iänderna där den forsäk- 
rade senact nai; förvärvsinkomst förc pensions- 
fallet. Kan det itke avgöras i viket av länderiia 
den försäkrade senasr före pensionsfallet haft 
förvärvsinkomst, skall beräkniagen äga rum 
i det land där han senasr. iöte pensionsfallet 
haft sin huvudsakliga sysqebättning. 

1.. 

Blir på grund av andra stycket den samman- 
Iagda tilläggspension, som utges f r h  de för- 
dragsslurande Iänderna, Iägre än den ,tilläggs- 



vastaa tuon maan lainsäädännön mukaisesti yk- 
sinomaan lasketun ja edel!ä mainitun yhdiste- 
tyn eiäkkeen välistä erotusta. 

Tämä sopimus on ratifioitava ja rarifioirnis- 
kirjat talletettava Tanskan ulkoasiainmi ni ste- 
riöön , 

Sopimusta sovelletaan I päivästä tammikuuta 
i 969. Uusia määräyksiä sovelletaan myös las- 
kettaessa eiäkettä ennen sanottua ajankohtaa 
saavutetun eläkeoikeuden perusteella. Kuiten- 
kaan ei 5 b artiklan toinen kappale koske eGke- 
tapahtumaa, joka on sattunut ennen i päivää 
tammikuuta 1970. 

Sopimus on 15 päivänä syyskuuta 1455 itk- 
dyn sopimuksen erottamaton osa eikä sitä sen 
vuoksi voida erikseen irtisanoa. 

sopimus on säGytettavä Tanskan dkoasiain- 
ministeriön arkistocsa, ja on ministeriön toimi- 
tettava siitä oikeaksi todistetut jäi jennökset 
Kullekin sopimusmaan I-iaIlitukselIe. 

Edellä olevan vakuudeksi ovat asianomaiset 
valtuutetut allekirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Kööpenhaminassa 2 päivänä joulukuu- 
ta 1969 yhtenä Suomen-, islamin-, norjan-, ruot- 
sin- ja tanskankielisenä kappaleena, jossa mut- 
siksi on kaksi tekstiä, toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 

pension, som skulle ha utgått från ett av iän- 
derna, om pensionen hetäknars uteslutande 
efter det Iandcts Iagstiftning, skall från detta 
land årligen utges tiilägg till pensionen, motsva- 
rande skillnaden melIan rilläggspension, beräk- 
nad uteslutande enligt landets Iagstiftning, och 
den fönitnämnda sammanlagda tilläggspensio- 

Denna överenskomrnelsc skali ratificeras och 
ratifikationshandiingarna deponeras i danska 
u tri,kesminis teriet 

Överenskorn melsen Iänder t i l  ef terrättelse 
från och med den 1 januati 1969. De nya be- 
stämmelserna äger tiilämpning även i fråga om 
beräkning av pension p å  grund av pensionsrätt, 
som intjänats före ikraftträdandet. Dock skall 
artikel 5 L andra stycket icke gälla pensionsfall 
som inträffat före den 1 januari 1970. 

Överenskommelsen utgör en integrerande del 
av konventionen den 15 septernber 1955 och 
kan därfor icke uppsägas särskiit. 

nen . 

Överenskoinmelsen skd1 vara Jepnerad  i 
det: danska utrikesministeriets arkiv och be- 
styrkta avskrifter s k d  av det danska utrikes- 
ministeriet tillstdlas var och en av de för- 
dragsshtande ländernas regeringar. 

Till bekräftelse härav har respektive f d -  
inäktige undertecknat denna överenskommelse. 

Som skedde i Köpenhamn i ett exemplar 
på finska, isländska, norska, Svenska och danska 
språken, varvid på Svenska språket utfärdades 
två texter, en för Finland och en för Sverige, 
den 2 decernher 1969. 

P.  K. Tarjanne 


